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“Harakat” semali frazemalarning semantik 
tahlili (XIV asrning ikkinchi yarmi manbalari 

asosida)

Iqbol O‘razova1

Abstrakt
Frazemalar tilning o‘ziga xos birliklari bo‘lib, u til egasiga 

ajdodlaridan so‘zlar kabi o‘zlashadi. Frazemalar axborot tashish, tushuncha 
va obrazli ifodalarni anglatish bilan birgalikda shu millatga xos bo‘lgan 
milliy belgilarni jamlash va o‘z semantikasida saqlash, ayni sema bilan til 
egasi nutqiga kirib borish bilan xarakterlidirki, bu frazemada ifodalangan 
milliy o‘ziga xoslikni faqatgina til egasi anglay oladi. Til muntazam o‘zgarish 
va taraqqiyotda ekan, uning lug‘aviy birligi sanalgan frazemalarda ham 
bu o‘zgarish o‘z in’ikosini topishi tayin. Frazemalarning davriy jihatdan 
o‘rganilishi ma’lum frazemaning shakllanishi va semantik taraqqiyotini, 
etimologiyasini aniqlash bilan birga shu davr tili va qadriyatlari, 
insonlarning dunyoqarashi, olamni anglashi haqidagi muhim xulosalarning 
yuzaga chiqishiga turtki bo‘ladi. Shu ma’noda, ushbu maqolada XIV 
asrning ikkinchi yarmida yaratilgan Xorazmiyning “Muhabbatnoma”, 
Sayfi Saroyining “Gulistoni bit-turkiy”, “Suhayl va Guldursun” asarlarida 
qo‘llangan “harakat” semali frazemalar tahlilga tortildi. Frazemalar 
maydon nazariyasi asosida o‘rganilib, “nutq” semali, “yumush” semali, 
“kuch” semali frazeosemantik mikroguruhlarda tahlil qilindi. 

Kalit so‘zlar: frazema. sema, semema, gradatsiya, farqlovchi sema, 
ironiya.

KIRISH
Harakat-holat bildiruvchi so‘zlar nutqda ilk paydo bo‘lgan 

muloqot birliklaridir. Bilamizki, “fe’llarning uyushtiruvchilik 
xususiyati kuchli bo‘lib, ko‘pincha boshqa so‘zlarni o‘ziga ergashtirib, 
uni boshqarib keladi” [Tursunov, 1992, 316]. Fe’llarning bu xususiyati 
grammatik tayanch komponenti fe’l bilan ifodalangan frazemalarda 
yaqqolroq namoyon bo‘ladi. Fe’llardagi nutq elementlarining 

1O‘razova Iqbol Abdikarimovna – Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek 
tili va adabiyoti universiteti katta o‘qituvchisi.
E-pochta: orazovaiqbola@gmail.com
Iqtibos uchun: O‘razova, I.A. “Harakat” semali frazelarning semantik tahlili 
(XIV asrning ikkinchi yarmi manbalari asosida)”. O‘zbekiston: til va madaniyat. 
Lingvistika. 2023/1 (1): 97-107.
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birlashtiruvchilik xususiyati eski o‘zbek tilida frazemalarning 
asosiy qismini fe’l frazemalar tashkil qilishini ta’minlagan. XIV 
asr manbalaridagi 85 foiz frazemalarda fe’l grammatik tayanch 
komponent vazifasini bajargan. To‘plangan lisoniy materiallar 
harakat-holatni ifodalovchi fe’l leksemalarning frazeologik faolligi 
juda yuqori ekanligini ko‘rsatadi. Fe’l frazemalar semantik jihatdan 
ikki xil ma’noni izohlashga qaratilgan: 1. Harakat bildiruvchi 
frazemalar. 2. Holat bildiruvchi frazemalar. 

Shuni qayd etish mumkinki, harakat ma’nosini ifodalagan 
fe’llar doim ham harakat bildiruvchi frazemalarni shakllantirmagan. 
Harakat fe’llari orqali holat mazmuni ifodalangan frazemalar 
manbalarda faoldir. Chunki mavhum tushunchani aniq, real 
voqelik bilan tasvirlash tushunishni osonlashtiradi va fikrni 
teranroq anglashga yordam beradi. Masalan: el uzat= frazemasi 
harakat ma’nosini anglatgan erkin birikmaning frazemalashuvidan 
shakllangan bo‘lib, “tilanmoq” ma’nosini, el juv= frazemasi esa “voz 
kechmoq”, “umid uzmoq” ma’nolarini anglatib, holat frazemalarini 
hosil qilgan.

ADABIYOTLAR TAVSIFI 
Frazemalar o‘zbek tilshunosligida dastlab V.Vinogradov 

tomonidan semantik xususiyatlari jihatidan frazeologik chatishma, 
frazeologik birlashma va frazeologik qo‘shilmaga bo‘lib o‘rganilgan 
[Rahmatullayev, 1955; Pinxasov, 1969, 48; Umarov  1971. 9-12. 
Mirzayev, 1978, 44-45]. E.Umarov “Xazoyin ul-maoniy” kulliyotida 
uchraydigan frazemalarni ham yuqoridagi tasnif asosida tadqiq 
qiladi. Shuningdek, olim to‘plamda qo‘llangan frazeologik birliklarni 
umumturkiy va o‘zlashma iboralarga ajratgan [Umarov, 1971. 15-
17.]. Keyinchalik A.Hojiyev bu tasnifni inkor etib, frazemalarni 
guruhlash ma’qul emasligini ta’kidlaydi [Shoadburahmonov, Hojiyev, 
1980, 142.].  

Sh.Rahmatullayev frazemalardagi ko‘p ma’nolilik, 
ma’nodoshlik, variatsiya, antonimiya, shakldoshlik hodisalariga 
diqqat qaratib, muammoni o‘ttiz mingdan ortiq kartochkalar tahlili 
asosida ochib beradi [Rahmatullayev, 1966.]. Olim boshlab bergan 
bu semantik munosabatga asoslangan tasnif sinonim frazemalar 
haqidagi monografik tadqiqotga asos bo‘lgan [Vafoyeva, 2009.]. 
Shu o‘rinda frazemalarning polisemantik, omonimlik xususiyati 
o‘z tadqiqini kutayotgan muhim muammolardan biri ekanligini 
ta’kidlaymiz.

METOD VA METODOLOGIYASI
Keyingi davr tadqiqotchilari tomonidan leksemalarga 
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nisbatan qo‘llanuvchi maydon va semantik mikromaydon 
tushunchalarini frazemalarga nisbatan tatbiq qilinishi frazeologik 
birliklarga semantik jihatdan yangicha aspektda yondashish 
imkonini berdi. “Til (mazmuniy) mundarijasini maydon metodi 
bilan o‘rganish eng samarali va qulay metodlardan biri bo‘lib qoldi” 
[Iskandarova, 1999, 61.]. Hozirda frazemalarni semantik tahlil 
qilishda aksariyat tadqiqotchilar maydon metodini afzal ko‘rmoqda, 
chunki frazemalarning semantik tabiati ham leksemalarga 
o‘xshashdir. Ushbu maqolada frazemalarni leksik-semantik va 
funksional-semantik maydonlarga ajratishda oppozitiv, komponent 
tahlil hamda matniy tahlil metodlaridan foydalanildi.

HARAKAT BILDIRUVCHI FRAZEMALARNING SEMANTIK   
TAHLILI

Harakat bildiruvchi frazemalarning aksariyati erkin 
birikmalarning ko‘chma ma’noda qo‘llanishidan hosil bo‘lib, 
frazemalar jamiyatdagi ma’lum bir urf-odat, an’ana, qadriyatlar 
asosida shakllangan. Misollarga e’tibor qaratsak, yuqori darajali 
mansabdorga kishilarning hurmat ko‘rsatish maqsadida qilgan 
harakatlari natijasida yuzaga kelgan jer öp= frazemasi “ta’zim 
qilmoq”, “hurmat ko‘rsatmoq” ma’nolarini, jüz, kӧz ӧpüš= frazemasi 
esa “xayrlashmoq” ma’nolarini bildiradi va xayrlashuv paytida 
bajariladigan xatti-harakatlar asosida shakllangan. 

Asarlarda qo‘llangan harakat bildiruvchi frazemalar 
obrazlarning ma’lum bir faoliyatini, jismoniy harakat-holatini, 
maqsadini, ba’zan esa tashqi tomondan aks etgan ruhiy holatini 
ifodalashga xizmat qilgan. Harakat bildiruvchi frazemalarni quyidagi 
mikromaydonlarga birlashtirish mumkin: 

“Nutq” semali frazeosemantik guruh. Nutqiy faoliyat bilan 
bog‘liq bo‘lgan frazemalar inson nutqining bosqichlarini, ijobiy 
yoki salbiy tomonini bo‘rttirib ifodalash, ruhiy holatning nutqiy 
faoliyatda aks etishini, axborot tashish funksiyasini o‘zida mujassam 
etadi. Masalan, sӧz ač=, bašarat ketür=, laf ur=, til uzat=, tilinӓ ketür=, 
tilini tïj, tilim evrilmä, tilni saqla, dӓm ura bilmä, mӓdḥ oqï, jüzinӓ 
tahsïn qïl, el tilinӓ tüš, ortaγa ketür, na’ra ur, boγzïn jïrt, γïrï qop kabi 
frazemalar kategorial ma’nosi (jarayonlik) va denotativ ma’nosiga ( 
nutqiy faoliyat) ko‘ra bir frazeologik-semantik guruhga birlashadi, 
aksiologik (baho) yoki gradatsion ma’nolar asosida farqlanadi. 
Ayrim o‘rinlarda frazemada mavjud bo‘lgan qo‘shimcha semalar, 
uslubiy ma’nolar ham farqlovchi sema vazifasini o‘taydi. Masalan, 
nutq bosqichini anglatuvchi sӧz ač= [Oturub, har bir babdan sӧz 
ačïb sӧzlӓdim taqrïb bilӓn (GT, 191).] frazemasi biror mavzuga 
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oid nutqning boshlanishini ijobiy sema orqali ifodalasa, til uzat= 
frazemasi gap kovlamoq ma’nosini anglatib, nutqning boshlanish 
bosqichini salbiy sema orqali aks ettiradi; bašarat ketür= frazemasi 
“xabar olib kelmoq” ma’nosini ifodalab [Nošïrvanï adïlga bir kiši kelib 
bašarat ketürdikim (GT, 204).], nutqning axborot tashish vazifasini 
ochib bersa, tilinӓ ketür= frazemasi axborot berish bilan birga, 
haqiqatni “qo‘rqmasdan aytmoq” qo‘shimcha semalarni ham o‘zida 
mujassam qiladi: Hӓr kim ǯandïn el juvγan , ne kim kӧŋüldӓ bolsa, 
tilinӓ ketürgӓj (GT, 173); ortaγa ketür= frazemasi axborot tashish 
vazifasi bilan birga “fosh qilmoq, bor aybini aytmoq” semalarini 
ifodalash orqali yuqoridagi ikki frazemadan farqlanadi. 

Tilini tïj=, tilim evrilmä=, tilni saqla=, dӓm ura bilmä= 
frazemalari uchun “gapirmaslik” ma’nosi umumiy bo‘lsa-da, nutqiy 
vaziyat va baho semasi bu birliklar uchun farqlovchi sema vazifasini 
bajargan. tilini tïj= frazemasida salbiy sema mavjudligi, tilim evrilmä= 
birligida ruhiy holat sabab biror so‘z ayta olmaslik, tildan qolish, 
dӓm ura bilmä= frazemasida qo‘rquv sabab gapira olmay qolgan 
qahramon holati aks etgan.	

Laf ur=, mӓdḥ oqï=, jüzinӓ tahsïn qïl= frazemalar uchun 
“bo‘rttirib gapirish” semasi umumiy sanalsa-da, laf ur= frazemasidagi 
salbiy sema “yolg‘on” ma’nosini ham shakllantiradi. Mӓdḥ oqï=, jüzinӓ 
tahsïn qïl= frazemalaridagi ijobiy sema “maqtamoq” ma’nosini hosil 
qiladi va bu ikki frazema daraja semasi orqali farqlanadi.

“Baqirmoq” semasiga ega bo‘lgan na’ra ur=, boγzïn jïrt=, γïrï 
qop= frazemalari uchun farqlovchi sema gradatsion ma’no bo‘lib, 
ovoz belgisiga ko‘ra darajalanishni hosil qiladi. boγzïn jïrt= frazemasi 
“baqirmoq” ma’nosini anglatib, boshlang‘ich darajani, na’ra ur= 
frazemasi esa “hayqirmoq” ma’nosini ifodalab, o‘rta darajani, “γïrï 
qop=” frazemasi esa yuqori darajani anglatadi. 

Insoniyat orasida kishiga baho berish, kishini yaqindan 
bilishda, avvalo, uning nutqiy muomala madaniyatidan kelib 
yondashilgan. Asarlarda ham obrazlarning xarakterini ochishda 
qahramonning nutqiy layoqatiga qarab baho beruvchi sӧzi tatlï, 
sӧzi bal, ačï sözli, tili uzun frazemalaridan foydalanilgan. Yusuf xos 
Hojib ushbu frazemalarning varianti sanalgan tili uzun (tili shirin), 
“sӧzi uz” (so‘zi yoqimli), “sӧzi yaqshï” birliklaridan foydalangan. 
Ushbu farzemalar denonativ va kategorial semasiga ko‘ra bir 
mikromaydonga birlashadi. Baho va daraja (gradatsiya) semalari 
frazeologik birliklar tabiatiga ko‘ra farqlovchi yoki birlashtiruvch 
sema vazaifasini bajaradi. Jumladan, sӧzi tatlï, sӧzi bal frazemalari 
kategorial semasiga ko‘ra “belgilik”ni, denonativ semasiga ko‘ra 
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“nutqiy faoliyat”ni, baho semasiga ko‘ra “ijobiy” munosabatni 
ifodalaydi va har uchala sema mazkur frazemalar uchun integral 
(birlashtiruvchi) sema sanaladi. Sӧzi tatlï va sӧzi bal birliklari 
o‘rtasidagi farqlovchi belgi gradatsiya bo‘lib, birinchisiga qaraganda, 
ikkinchi frazema belgining kuchliligini bildiradi hamda go‘zal 
muomala - madaniyatiga ega shaxs xarakterini bo‘rttirib ifodalash 
uchun qo‘llanib, “shirinso‘z” ma’nosini anglatgan. Masalan: Aniŋ 
ortïnča bir bojï tal, sӧzi bal, sahïbjamal qul baγïšladï (GT, 225). 

Ushbu semalar bilan birgalikda matnda frazema yozuvchi 
mahoratidan kelib chiqqan holda turli uslubiy ma’nolar bilan ham 
boyitilishi mumkin. Sӧzi tatlï frazemasiga yozuvchi tomonidan 
uslubiy ma’no yuklangan bo‘lib, matnda ironiyani ham ifodalaydi. 
Masalan:

Bir eƹgü adamiga bir jaman tilli kiši sӧkti: 
Ol ajttï: “Ej sӧzi tatlï, jüzi qutlï, ӧzi kamil, 
Menim ‘ajbïm ingan kӧbtür, meni mentek kiši bilmӓs, 
Meŋӓ sen rast ajtïŋ erurmen ‘ajbïma qaïl” (GT, 203). 
Yozuvchi frazemani shunday mahorat bilan qo‘llaganki, 

frazema oqil er tilida ijobiy” baho semasini ifodalasa-da, o‘quvchi 
asar matnidan kelib chiqib, frazemadagi baholovchi semani salbiy 
ma’noda qabul qiladi. Garchi, obraz tilida ijobiy ma’noda qo‘llangan 
bo‘lsa-da, o‘quvchi ongida kontrast semani akslantiradi. Ushbu 
frazema sememasida uch xil sema mavjud: nomlovchi sema, 
baholovchi sema va uslubiy sema. 

Ačï sözli, tili uzun birliklari va yuqoridagi frazemalar uchun 
baho semasi differensial sema bo‘lib, ačï sözli, frazemasi nutqiy 
muomala madaniyati past, insonlar bilan qo‘pol muomala qiluvchi 
kishining xarakterini tavsiflash uchun qo‘llangan va matnda “qo‘pol” 
ma’nosini ifodalagan. Masalan: ...bir jigitga anï ӓhdi nikah qïldïlarkïm, 
turš jüzli, ačï sözli, jaman xulqlï edi (GT, 282).

Bilamizki, polisemantik frazemalar tarkibidagi ma’nolar ham 
xuddi leksemalarda bo‘lgani singari o‘ziga xos kontekstda, sintaktik 
qurshovda namoyon bo‘ladi. Polisemantik xarakterga ega bo‘lgan 
tili uzun frazemasi matnda ikki xil ma’noni ifodalagan. Frazemaning 
dastlabki, ya’ni bosh ma’nosi xarakter ifodalovchi semema bo‘lib, 
“g‘iybatchi, betgachopar” ma’nolarini ifodalagan: Ej hajf bu husn 
va ǯӓmalina kӧrӓ tili uzun daγï ӓdӓbsiz bolmasa edi, ne xoš bolγaj 
edi (GT, 261). Ikkinchi ma’no denotativ ma’nodan o‘sib chiqqan 
konnatativ frazesema bo‘lib, “hasadgo‘ylar uchun mavzu topildi” 
ma’nosini aks ettiradi: Daγï dünjanïŋ hava va havasinda elin qïsqa 
qïldï. Anï kӧrüb, hasudlarnïŋ tili uzun boldï (218). Har ikki semema 
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“noo‘rin tanqid qilish” semasi orqali birlashib turadi. Shuning uchun 
tili uzun frazemasi XIV asr frazeologiyasi uchun ikki sememaga ega 
bir til birligi hisoblanadi.

“Yumush” semali frazeosemantik guruh. Ushbu semantik 
guruh uchun “bajarish” ma’nosi umumiy sema bo‘lib, frazemalar biror 
ish-harakatga bajaruvchining munosabatini, bajarish mahoratini 
ifodalash uchun qo‘llangan. 

Asarlarda eng faol qo‘llangan frazemalardan biri bel baγla= 
frazemasi polisemantik xarakterdagi frazema bo‘lib, ikki xil ma’noda 
kelgan. Dastlabki ma’nosi “shay turmoq” semalarini ifodalab, biror 
harakatni bajarishga tayyorgarlik jarayonini anglatgan: Anlar ičindӓ 
bir taifa barkïm, dajïm xïzmatqa bellӓrin baγlab daγi käräm elin 
ačïb tururlar (GT, 303). Frazemaning yana bir ma’nosi – harakatning 
boshlanish bosqichini ifodalab, semantik jihatdan “biror ishga 
astoydil kirishmoq”, “qunt bilan bajarmoq” ma’nolarini anglatadi: 
Men daγï alar bilӓn bel baγladïm (GT, 272). Frazema shu ikkinchi 
ma’nosi bilan jerinӓ ketür=, qïl jar= frazemalari bilan bir sinonimik 
qatorga mansubdir; jerinӓ ketür=, qïl jar= frazemalari uchun 
“bajarmoq” semasi umumiy denotativ ma’no bo‘lib, daraja semasiga 
ko‘ra farqlanadi. 

Jerinӓ ketür= frazemasi bajarmoq ma’nosini ifodalab, asarda 
neytral ma’noni anglatadi: Nečuk boldïkïm xïlafï va’da qïldïŋ daγi 
vafanïŋ šartïnï jerinӓ ketürmӓdiŋ? (GT, 290) Ushbu frazema hozirgi 
o‘zbek tilida leksik qayta shakllangan holda o‘rniga qo‘ymoq 
variantida, o‘g‘uz lahjasida esa еrina qo‘ymoq, joyiya qo‘ymoq 
variantlarida uchraydi va semantik jihatdan daraja semasi bilan 
kengaygan holda “ko‘ngildagidek, qoyil qilib, juda yaxshi bajarmoq” 
(O‘TIL, V, 165) ma’nosini ifodalaydi. 

Qïl jar= frazemasi semantik jihatdan “mahorat bilan bajarmoq” 
ma’nosini anglatib, asarda ikki o‘rinda uchraydi va har ikki o‘rinda 
ham yozish jarayoniga nisbatan qo‘llangan. Bizningcha, ushbu 
frazema shakllanishi yozish asbobi – qilning harakatlanishidan kelib 
chiqqan, ya’ni qilning mahorat bilan ishlatilishi metonimik ko‘chimga 
uchrab, yorliq yozishni qoyillatishga ishora qiladi. 

Hӓr birigӓ ǯan bekin elgӓ jarar,
Olturub jarγu jazarda qïl jarar (GT, 171).
Frazemaning yana bir ma’nosi konnotativ ma’nodan o‘sib 

chiqqan: “eplamoq”, “yo‘lini topmoq” ma’nosida ham keladi. 
Gӓr jesӓ qazï alib bartïl (pora) sendӓn beš xijӓr (bodring ),
On qavunluq ol saŋa hasïl etarga qïl jarar (GT, 325).
Bayt ma’nosi: qozi sendan pora olib besh bodringni еsa, u sen 
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uchun o‘n qovunlik foyda keltirish yo‘lini topadi. 
Birinchi baytdagi frazema ma’nosida “mahorat” semasi 

ustuvor sema sanalsa, ikkinchi baytdagi frazema semasida 
“uddaburonlik” semasi bosh sema sanalgan. 

Ushbu frazema hozirgi o‘zbek tilida struktur va semantik 
tomondan o‘zgarishga uchragan. Frazema qilni qirq yormoq shakl-
ida qo‘llanib, quyidagi ma’nolarda keladi: “1. Sinchkovlik bilan tek-
shirmoq, yo‘lini, tadbirini, sababini topmoq. 2. Turlicha yoki o‘zi 
xohlaganicha talqin qila olmoq” (O‘TIL, V, 289). Frazemaning das-
tlabki ma’nosi Sayfi Saroyi qo‘llagan “yo‘lini topmoq” ma’nosiga 
mos kelsa, ikkinchi ma’no semantik kengayish sabab tilning keyingi 
bosqichlarida yuzaga kelgan: Yangi direktor ziyoli odam-da, qilni qirq 
yoraman deb, sizni shoshirib qo‘yayotgani yo‘qmi? (“Qora ko‘zlar”).

Qo‘lidan kelmoq frazemasi asarlarda faqat inkor shaklda qol-
undan kelmӓ=, elindӓn kelmä= variantlarida qo‘llangan va “bajara ol-
maslik”, “eplay olmaslik”, “qila olmaslik” semalarini ifodalagan. Mas-
alan: Kelmӓs bӧri elindӓn fӓrvӓčilik (po‘stindo‘zlik) bilürsӓn (GT, 313).

Išgӓ qoj= frazemasi “bandligini ta’minlamoq”, “ish topishiga 
ko‘maklashmoq” ma’nolarini anglatib, “bandlik” semasi ustuvorlik 
qiladi: Surӓti ḥalin taqrïr qïldïm esa, bir muχtasar išgӓ qojdï (GT, 
189). Ushbu frazema amaldagi lug‘atlarda qayd etilmagan bo‘lsa-
da, semantik ma’nosini saqlagan holda ishga qo‘ymoq, ishga solmoq 
tarzida hozirgi o‘zbek shevalarida qo‘llanadi. 

“Kuch” semali frazeosemantik guruh. Ushbu frazemalar 
faol jismoniy harakat asosiga qurilgan bo‘lib, semantik jihatdan 
ham harakatni ifodalashi bilan xarakterlidir. XIV asr manbalarida 
uchrovchi “kuch” semali frazemalar gender jihatdan xoslangan 
bo‘lib, erkaklarni sifatlash, erkak qahramonlarni ta’riflash yoki ular 
bilan bog‘liq voqelikni ochib berish maqsadida qo‘llangan. Masalan, 
ot ur= frazemasi “shiddatli hujum qilmoq” ma’nosini anglatib, 
daraja semasining mavjudligi frazemaning leksik sinonimlaridan 
ustunligini ko‘rsatadi: Ej erӓnlӓr, jat čerikkӓ ot uruŋ (GT, 175). Yoki 
pӓnǯӓ tut= frazemasi “kurashmoq” semasini, jumruq ur=, jumruq 
jedür= frazemalari esa “mushtlamoq” semasini ifodalab, bir umumiy 
mazmunni ya’ni “kuch ishlatmoq” ma’nosini anglatmoqda: Arslan 
bilӓn pӓnǯӓ tutmaq daγï qïlïčqa jumruq urmӓq aqïllar iši degül (GT, 
314). 

Jüz buz= frazemasi jismoniy harakat tufayli “zarar ko‘rish” 
semasini ifodalasa [Ikki ǯahil qačan urush bašlar, Jüz buzarlar 
urub, jarïb bašlar (GT, 257).], ӧzinӓ ček= frazemasi “tortmoq”, 
“yaqinlashtirmoq” ma’nosini anglatib, urish maqsadida o‘ziga 
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yaqinlashtirgan obrazning harakatini ochib berish uchun qo‘llangan: 
...jigit ӧzinӓ čekib bir nečӓ mahkam jumruqlar jedürdi (GT, 251). 

Artïna tüš= frazemasi “ta’qib qilmoq” semasini anglatib, asarda 
itga nisbatan qo‘llangan: Itlӓr artïna tüšti (GT, 259). Ushbu frazema 
hozirgi o‘zbek tilida leksik qayta shakllangan holda iziga tushmoq, 
o‘zbek shevalarida orqasidan tushmoq, ortidan tushmoq, orqasidan 
bormoq shakllarida qo‘llanib, “o‘z yo‘liga tushmoq, to‘g‘ri, maqbul 
yo‘l kasb etmoq; 2. Ta’qib qilmoq; 3. Bir yomon ish qilish yo‘liga 
tushmoq; payiga tushmoq” (O‘TIL, II, 179) ma’nolarini ifodalaydi va 
aksar holda shaxsga nisbatan qo‘llanadi. 

Aγzïn širĭn qïl= frazemasi asarda “pora berish orqali tilini 
qisiq qilmoq” ma’nolarini anglatib kelgan. Bugungi kunda ushbu 
frazemaning mavjud ma’nosi xiralashgan va nutqiy odat undovi 
sifatida tilda boshqa vazifa bajarishga xoslangan. Asarda ushbu 
frazemada salbiy sema mavjud bo‘lsa, bugungi kunda ushbu frazema 
gender jihatdan xoslanib va ijobiy sema kasb qilib, mulozamat 
ko‘rsatish, dasturxonga jalb qilish, shirinlik еyishga undash 
maqsadida ayollar nutqida ishlatiladi: Oling, mehmon og‘zingizni 
shirin qiling! Bu frazema o‘zbek xalqi etnografizmi sifatida baholanadi. 
To‘ylarda quda tomonga mulozamat ko‘rsatish, yaxshi niyat bildirish 
istagini ifoda etadi.

Harakat bildiruvchi frazemalarning aksariyati garchi 
lug‘atlarda qo‘llanmasa-da, o‘zbek xalq shevalarining turli lahjalarida 
aynan yoki ayrim o‘zgarishlar bilan iste’moldadir. Masalan, bala tap= 
frazemasi “tug‘moq” [...aqrabnïŋ bala tapqan jeri ma’lum degül (GT, 
291)] ma’nosida kelib, asarda insonga nisbatan qo‘llanmagan bo‘lsa-
da, hozirgi Qashqadaryo shevasida ushbu frazema shaxsga nisbatan 
qo‘llanib, ayni ma’no kasb qiladi: Onang bola topdimi?  

Yoki tiš batïr= frazemasi manbalarda “tishlamoq” ma’nosini 
anglatgan [O‘parda nagah o‘jnab tiš batïrdï (GT,232).] va ayni 
shakl hamda ayni ma’noda shevalarimizda mavjuddir: Tish botirib 
o‘rganmasin, odatlanib qoladi. 

Jüzi üstünӓ tüš= frazemasida “ehtiyotsizlik”, “kutilmaganlik”, 
“yiqilmoq” semalari mavjud bo‘lib, asarlarda to‘satdan yiqilmoq 
ma’nosini ifodalagan hamda ayni ma’no va shaklda o‘g‘uz lahjasida 
qo‘llanadi: Sabr bilӓn baγda γora bïšar, daγï ašïqqan kim ersa jüzi 
üstünӓ tüšӓr (GT, 312). 

Asarda hozirgi o‘zbek adabiy tilida uchramaydigan, ya’ni 
arxaiklashgan frazemalar ham mavjud, ular tasvirning yorqinligi, 
emotsiyaning kuchliligi, obrazlilikning ta’sirchanligi bilan ajralib 
turadi. Masalan, asarda jang maydoniga kirgan qahramonning 
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vajohatli tasviri va harakat-holati temürdӓn taγ bolsa, jerindӓn qopar= 
frazemasi bilan berilgan: Oγlan üsrük fil kebi mӓjdana kirib, tasavvur 
ettikim, temürdӓn taγ bolsa, jerindӓn qaparγajman (GT, 198). Yoki 
xonavayron bo‘lgan obraz tasvirini jumšaq tӧšӓkdӓn issi kül üstündӓ 
qal= frazemasi bilan berish orqali bor-budidan ayrilgan qahramon 
holatini real tasvirlashga erishilgan. Varaqa sal= (“xat yubormoq”), 
jol ček= (“yurmoq”), elin etäkindin ček= (“ajralmoq”, “uzoqlashmoq”) 
kabi ko‘plab frazemalar bugungi tilimizda saqlanmagan.

Harakat bildiruvchi aksariyat frazemalar transpozitsiya 
jarayonidan, ya’ni erkin birikmalarning turli troplar yordamida 
ko‘chirilishidan hosil bo‘lgan. Frazeologik ma’noni shakllantirishda 
eng faol ko‘chim sifatida metafora va metonimiyani qayd qilish 
mumkin. elin elgӓ ur= (“dod-voy qilmoq”), jüz tut= (“ma’lum yo‘nalish 
tomonga qaramoq”), elin kӧtӓr= (“duoga qo‘l ochmoq”) frazemalari 
erkin birikmani metonimiya orqali ko‘chirish asosida shakllangan. 

XULOSA
Manbalarda bir umumiy ma’noni ifodalagan, bir semantik 

guruhga mansub frazemalar ko‘p uchraydi, ammo ular ijobiy yoki 
salbiy semasiga ko‘ra yoki ma’noni ifodalashdagi gradual semaga 
ko‘ra farqlanib turadi. 

Harakat semali frazemalar badiiy asarda obrazning ichki ruhiy 
holatini tashqi belgilar orqali obrazli ochishga xizmat qiladi. Muallif 
frazema orqali qahramon harakatidagi o‘zgarishlarni ko‘rsatadiki, 
bu tasvir qahramon ruhiy olamidagi o‘zgarishni o‘quvchi ko‘z oldida 
yorqinroq gavdalantiradi. 

Manbalarda “nutq” semali, “kuch” semali, “yumush” semali 
harakat bildiruvchi frazemalar nisbatan faol qo‘llangan. Harakat 
bildiruvchi frazemalarning katta qismi transpozitsiya jarayoni 
mahsulidir. Troplarda metafora va metonimiya usuli faol hisoblanadi. 
Harakat bildiruvchi frazemalarning aksariyati aynan yoki o‘zgargan 
holatda adabiy til va shevalarda mavjud. 
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Semantic analysis of phrases like “action” (XIV 
century based on second half sources)

Ikbol Urazova1

Abstract
Phrasemes are unique units of language that are inherited from 

the speaker like words from their ancestors. Phrasemes are characterized 
by conveying information, conveying concepts and figurative expressions, 
combining national symbols characteristic of this nation and keeping 
them in their semantics, and entering the speech of the native speaker 
with the same meaning that the national identity expressed in this idiom 
can only be understood by the native speaker. takes Since the language is 
constantly changing and developing, this change is bound to be reflected 
in the phrases that are its lexical unit. The periodic study of idioms, along 
with determining the formation and semantic development, etymology of 
a certain idiom, will lead to the emergence of important conclusions about 
the language and values of this period, people’s worldview, understanding 
of the world. In this sense, in this article, the phrases like “action” used 

1Ikbol A. Urazova – Senior teacher of Tashkent State University of Uzbek Lan-
guage and Literature named after Alisher Navoi.
E-mail: orazovaiqbola@gmail.com
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in the works “Muhabbatnama” by Khorezmi, “Gulistoni bit-turkiy” by 
Sayfi Saroi, and “Suhayl and Guldursun” created in the second half of the 
14th century were analyzed. Phrasemes were studied on the basis of field 
theory and analyzed in phraseosemantic microgroups such as “speech”, 
“work” and “power”.

Keywords: Phraseme, sema, semema, gradation, distinguishing 
sema, irony.
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